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现代汉法两语中称呼语的不同
张某某
Analyse sur les Différences en usages des termes d’adresse en langues chinoise et française contemporaines

Zhang, Mou mou


2014年 4 月10日
摘　　要
（选题动机与研究动态简要描述）
称呼语在人际交流过程中起着非常重要的作用，它的出现和使用是必不可少的。首先，它的指称作用是最基本的一项，交流的发生必须以至少两人在场为前提，于是指称受话人便成为在人际交流正式开……
（中心思想的概括性描述）
本文首先对现代汉法两种语言中的称呼语作了简单介绍并分别进行分类。汉语称呼语的特点是数量繁多且使用要求复杂，大致可以分为亲属称呼语、头衔和姓名称呼语三大类；由于受到中国社会传统……
（研究方法与研究内容简要描述）
通过对两种语言中称呼语进行分类，并分析在实际人际交往过程中人们选择称呼语时考虑的各种因素，同时参考几位语言学家和社会语言学家的理论，可以得出以下结论：首先，称呼语可以很好地指明对话双……
（作者文中创新观点的简要归纳）
本文主要创新体现在………

  关键词：称呼语；功能；中法对比；分类

Résumé

    Le terme d’adresse joue un rôle à la fois assez signifiant et indispensable au cours de la communication interpersonnelle. Tout d’abord, sa fonction désignative, soit la fonction primordiale, se nécessite dans la réalisation de la communication interpersonnelle exigeant la présence d’au moins deux personnes …

    Le présent mémoire a avant tout l’intention de présenter brièvement les termes d’adresse dans les langues chinoise et française et de les classer selon un certain critère. Il existe un grand nombre de termes d’adresse en langue chinoise, qui réclament beaucoup d’attention lorsque l’on les utilise, se divisant en général en trois …

    En classant les termes d’adresse des deux langues, en analysant les éléments pris en considération lors de la communication interpersonnelle et en nous référant aux théories des linguistes et sociolinguistes, nous pourrions en …

Mots clés : Termes d’adresse ; fonction ; comparaison ; catégorie

Table de matières

Introduction ……………………………………………………………………1

Chapitre I  Termes d’adresse chinois …………………………………………1
1.1 Généralité des termes d’adresse chinois ………………………………………………1
1.2 Classement des termes d’adresse chinois ……………………………………………X
1.3 Caractéristiques des termes d’adresse chinois ………………………………………X
…………

Chapitre II Termes d’adresse français ………………………………………X
2.1 Généralité des termes d’adresse français ………………………………………………1
2.2 Classement des termes d’adresse français ……………………………………………X
…………

Conclusion ………………………………………………………………………X
Bibliographies …………………………………………………………………X
Annexe ………………………………………………………………………X
Annexe 1  XXXXXXXXXXXXXXXX…………………………………………………X
Annexe X  XXXXXXXXXXXXXXXX…………………………………………………X
Postface …………………………………………………………………………X
Introduction

Les termes d’adresse sont tellement fréquentés qu’on prend rarement conscience de ce type de formule qui existe partout dans notre vie privée et professionnelle en jouant un rôle assez important et même décisif dans quelques cas commerciaux. Les Chinois, dont la plupart respectent encore les 

…

Chapitre I Termes d’adresse chinois

        Les Chinois font beaucoup d’attention lors de choisir un terme d’adresse pour désigner un interlocuteur surtout quand on ne se connait pas très bien en se souciant d’employer un terme impropre qui pourrait bien conduire à nuire à la face de l’autre participant des communications. …

…
      1.1 Généralité des termes d’adresse chinois

Les termes d’adresse ont une très longue histoire dans le système du lexique en langue chinoise. A partir de Er Ya
, avec ses successeurs Fang Yan
 et Shi Ming
, les savant chinois ont débuté le travail de recueillir les termes d’adresse. Parmi toutes les langues du monde, le chinois possèderait probablement une ressource la plus riche et la plus variée des termes d’adresse. 

Le Dictionnaire des termes d’adresse chinois
 publié en 1988 nous fournit une liste de 1, 875 termes alors que Le Grand dictionnaire des termes d’adresse chinois
, rédigé par CHANG Jihong en 2001, nous offre un ensemble de plus de 30, 000 entrées recouvrant les termes d’adresse aussi de l’époque contemporaine que de l’ancienne.

Il existe dans la langue chinoise beaucoup plus de termes d’adresse que dans les conversations françaises. Les Chinois font beaucoup d’attention au choix des termes d’adresse quand ils s’adressent aux autres selon la situation précise qui rend le choix très variant. Différents que les Français, les Chinois peuvent employer seulement un appellatif pour saluer au lieu de dire « Bonjour, Monsieur » en français (MENG, 2010 : 26). On doit donc prendre conscience que l’utilisation des termes d’adresse diffère dans les langues française et chinoise qui imposent relativement à leur population des …

…

Renvoyant souvent à l’allocutaire, mais aussi à un tiers, les termes d’adresse de révérence s’utilisent en fonction de l’identité de celui à ou de qui on parle, des circonstances du temps et du lieu (TIAN, 1998 : 452), surtout quand il est hiérarchiquement supérieur ou plus âgé que le locuteur. Il en existe en Chine généralement ces sortes suivantes comme dans le tableau 1.1 (Ibid. : 453-459) :


TAB. 1.1  Types des termes d’adresse de l’allocutaire en langue chinoise

	- la fonction des mandarins de l’ancienne Chine :
	Renvoyant à l’empereur :
	圣上、管家、万岁、元首

	
	Renvoyant au Premier Ministre :
	相国、中堂、首辅

	
	Renvoyant à l’officiel régional :
	明府、老父台、父母官



Pour parler de soi-même, les termes d’adresse de modestie ont une grande priorité dans les discours des Chinois selon lesquels c’est une ancienne tradition de faire voir leur modestie quand ils s’adressent à une autre personne surtout à celui qui est hiérarchiquement supérieur ou plus âgé. Ces termes renferment généralement cinq catégories comme dans le tableau 1.2 (Ibid. : 465-468) :

TAB. 1.2  Types des termes d’adresse du parlant en langue chinoise

	- le nom de soi :
	Il est considéré impoli d’appeler le nom des autres en ancienne Chine, mais appeler soi-même par le nom montre de la modestie.


1.2 Classement des termes d’adresse chinois

Les sociologues et sociolinguistes chinois ont achevé beaucoup de recherches sur le classement des termes …

Chapitre III Termes d’adresse chinois

        Les Chinois font beaucoup d’attention lors de choisir un terme d’adresse pour désigner un interlocuteur … 
     3.1 Classement des termes d’adresse chinois

Greimas prétend que « l’axe sémantique S (substance du contenu) s’articule, au niveau de la forme du contenu, en deux sèmes contraires : s1 ↔ s2, ces deux sèmes, pris séparément, indiquent l’existence de leurs termes contradictoires :  eq \x\to(s1) ↔ eq \x\to(s2) (Ibid.) » comme dans la figure 3.1 (Ibid. : 137) :

S

	s1

 eq \x\to(s2) 
	

	s2

 eq \x\to(s1) 


 eq \x\to(S) 
	
	
	

	relation entre contraires
	relation entre contradictoires
	relation d’implication


FIG. 3.1   Structure du modèle constitutionnel par Greimas
En essayant … constituer ce figure 3.2 :

                   TU                                                        VOUS


                          familier                      non familier

	s1

 eq \x\to(s2) 
	

	s2

 eq \x\to(s1) 


                           connu                          inconnu

FIG. 3.2 – Structure du modèle constitutionnel de la relation interpersonnelle

Conclusion

La présente étude qui porte sur l’analyse des différences des termes d’adresse en français et en chinois, se compose de deux grandes parties : la première essaie de trouver les règles les plus générales au cours de l’usage des termes d’adresse et la deuxième consiste à l’analyse des fonctions des termes d’adresse, de leurs différents usages et de l’origine de ces différences.

Dans la langue chinoise, les termes d’adresse recouvrent un grand nombre de termes de parenté qui sont très souvent employés par les Chinois à la fois au sein de la famille et hors de la famille. Et puis, les termes précisant le titre, le poste et la profession sont aussi nombreux, ce qui fait preuve que la distance hiérarchique reste toujours et bien observée dans la société chinoise.

通过本文的初步研究（综上所述），得出的结论是……。可以预见……由于……未来的研究还可以在从……。
…………
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封面内容最好打印填列





单面打印、左边装订。页边距上3cm、下2.5cm、左2.5cm、右2cm。全部文本基本行间距为1.25倍，特殊除外。





页眉，小五号宋体居中，封面无页眉。





“作者声明”：二号宋体、加粗、居中、段前段后各空一行（注意：不是回车空行）





声明内容为四号宋体，行间距为1,5倍








作者签名、时间须手写有效





中文题目：二号黑体、居中、段前空8行，段后空1行（注意：不是回车空行）





中文署名：三号宋体、加粗、居中、段前空1行





法文题目：二号新罗马体、段前空1行、斜体，介词第一个字母不大写





法文署名：三号新罗马体、加粗、居中、段前空1行、使用拼音（姓前名后，中间为半角逗号并空格（即“, ”）；姓氏的第一个字母大写，复姓连写；名字的首字母大写，双名中间空一格；名字不缩写；斜体）





完成时间列页底、三号宋体、加粗、段后空2行（不是回车空行）、居中





摘要内容包括研究意义、目的、方法、成果和重要结论。字数500-800字。





“摘要”二字间空2格、小二号宋体加粗、居中、段前段后各空1行





关键词一般3-5个。中文关键词在摘要正文下一自然段、“关键词”前空2格、小二号宋体加粗、后接冒号、各关键词用小四号宋体、之间用分号分隔、段前空1行





法文摘要：“Résumé”小二号新罗马体加粗、居中、段前段后各空1行、内容与中文一致





法文关键词：Mots clés小三号新罗马体加粗、左顶格、外文状态下冒号（法文中冒号、分号、问号、感叹号、省略号前后都有空格，其他标点只在之后有空格）


各关键词用小四号新罗马体、之间用外文状态下分号分隔、第一个关键词的首字母大写、段前空1行





目录内容只列两级：一级标题（I. \ II. \ III. \ IV.）用四号新罗马体加粗、左顶格；二级标题（1.1 \ 1.2 \ 2.1 \ 2.2 \ 2.3）用小四号新罗马体、左边缩进2个汉字大小空格（即4个英文字符空格）。目录各项右顶格





目录应与正文内容完全一致，建议使用word自动生成目录功能。包括引论、正文（只到二级标题）、结论、参考文献、附录和后记


法文“目录”可用Table de matières或Sommaire，小二号新罗马体、居中、段前段后各空1行





正文至少包括引论、论文主体和结论三个主要部分，法语专业本科生毕业论文正文篇幅不得少于3000词，全文法文写作。


所有法文内容使用新罗马体半角字符。文中所有阿拉伯数字一律用半角字符。段落起首左边应空4个半角字符。





引论部分主要说明论文选题的目的和意义、国内外相关文献的简要评述以及论文所拟研究的主要内容。








一级标题前以I. \  II. \ III. 或Chapitre I \ II \ III标示题序。段前空1行、三号加粗居中





各级标题不得出现背题（即标题出现在某页最后一行，内容在次页。）





论文中的注释，应采用word自动生成脚注，序号一律以带圈数字上标编号，如“XXXXX①”，除直接引注外，序号一般在文尾的标点以内。


注释内容用小五号（word默认）。





二级标题前以1.1 \ 1.2 \1.3 \ … \ 2.1 \ … \ 2.4 \ …标示题序。四号加粗、行首空4格。


三级标题前以1.1.1 \ 1.1.2 \ … \ 1.2.1 \ 1.2.2 \ … 3.1.1… 标示题序。小四号加粗、行首空4格。





正文页脚从导论开始设置页码，到后记为止，连续使用阿拉伯数字顺序编号。格式为“- 1 -”，在设置中可选，小五号新罗马体。





同上的写法：Ibid. （斜体、首字母大写、句号）





直接引用或间接引用他人著作内容、观点时应指明出处。可在以下两种方法中任选一种：1. 使用脚注，注释中的标示内容及格式与参考文献方法一致，同时标出页码。2. 在引文之后用括号标出作者姓、出版年、页码，如… (TIAN, 1998 : 452)；也可跟在正文中出现的作者名之后，括号内只标出版年和页码，如selon TIAN (1998 : 452), le Soleil…





论文中若出现表格，应当连续编序（如：TAB. 1.2表示第一章中的第二张表）。不得出现“如上\下表所示”，应为“如表1.2所示”。各表应拟名称，表序和表名间空2格，位于表格上方，小四号加粗居中。表格形式可选，但应全文统一。





论文中若出现图表，应当连续编序（如：FIG. 1.2表示第一章中的第二张图）。不得出现“如上\下图所示”，应为“如图1.2所示”。各图应拟名称，图序和图名间空2格，位于插图下方，小四号加粗居中。若某图由若干分图组成，则各自用FIG. 1.2a \ FIG. 1.2b …标出。








� Er Ya (en caractère chinois : 尔雅), daté du 3e siècle avant Jésus-Christ, dont l’auteur est inconnu, considéré comme le premier livre chinois qui donne les explications du sens des mots, étant aussi le premier dictionnaire du monde.


� Fang Yan (en caractère chinois : 方言), dont l’auteur était YANG Xiong (53 av. J.-C. – 18), fonctionnaire et savant des Dynastie des Han de l’Ouest, étant le premier recueil à comparer le lexique des dialectes en Chine comme dans le monde.


� Shi Ming (en caractère chinois : 释名), dont l’auteur était LIU Xi (né en 160 à peu près), savant des œuvres classiques confucianistes des Dynastie des Han de l’Est, une œuvre déduisant le sens des mots en se référant à sa prononciation.


� Le Dictionnaire des termes d’adresse chinois (han yu cheng wei ci dian), éditions de l’Université du Liaoning, publié en juin 1988.


� Le Grand dictionnaire des termes d’adresse chinois (han yu cheng wei da ci dian), éditions de l’éducation du Hebei, publié en décembre 2001.





